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註：請就每一份遞交的申請表填寫本份聲明。  
Note: Please complete one statement for every application form submitted.  
 
 
機構名稱  
Name of Organisation 

 

項目名稱    
Project Title  
 
 
謹此證明，據我們所知，申請表內所填報的資料均正確無訛。我們

已細閱並完全明白及確認以下聲明：  
1. 我們同意，如擬議項目獲禁毒基金會批准，表格內所提供的資料

對申請者具有約束力。  
2. 我們確認申請項目並沒有獲得／申請其他資助。  
3. 我們保證，如日後我們向其他資金來源申請資助同一項目，定必

通知禁毒基金會秘書處。  
4. 我們承諾當運用禁毒基金的撥款進行採購時，會考慮到我們維護

國家安全的持續性責任，不得從事任何行為或活動從而危害國家

安全。在採購過程中的每一階段評估可能涉及的任何潛在國家安

全風險或問題時，我們和我們的管理層會保持審慎和敏感，並行

使專業判斷。我們明白在維護國家安全方面的責任具持續性，並

持續在整個採購過程中的每一階段，包括採納合約前的階段及採

納合約後的合約管理階段。我們會確保我們的每一份採購文件中

包含具體條款，以列明根據國家安全利益而取消投標者資格和終

止就採購而訂立的合約。  
5. 我們知悉並確認，如出現以下任何情況，基金會可立即終止項目： 

(a)  獲撥款機構或其以任何方式和身份參與項目的僱員、代理人

或承辦商曾經或正在從事任何構成或導致，或任何可能構成

或導致危害國家安全的罪行，或其他不利於國家安全利益的

行為或活動；   
(b)  繼續委託獲撥款機構或繼續推行項目將不利於國家安全利

益；或  
(c)  基金會合理相信以上所述的任何情況即將出現。  

6. 我們確認在項目推行前或期間，基金會可行使絕對酌情權修改或

取消個別項目活動，並扣減相關撥款的金額。  
7. 我們會遵守廉政公署印發的《防貪錦囊》。  
8. 我們亦已細閱有關收集個人資料聲明。  
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We certify that the information given in the Application Form is correct according 
to the best of my/our* knowledge.  We have read and fully understood and 
acknowledged the following declarations: 
 
1. We agree that the information provided in this application would be binding on 

the applicant if the proposed project is approved by the Beat Drugs Fund 
Association (BDFA).   

2. We confirm that no other sponsorship has been/is being sought for the proposed 
project.   

3. We undertake to inform the BDFA Secretariat if, subsequent to this application, 
we apply for funds from other sources for the same project. 

4. In conducting procurement by using the grant from Beat Drugs Fund, we 
undertake to take into account our continuing duty to safeguard national security 
and not to engage in any acts or activities which endanger national security.  
We and our management would exercise professional judgment, sensitivity and 
prudence in assessing any potential national security risks or issues that may be 
involved in every stage of the procurement.  We understand that the duty to 
safeguard national security is a continuing one that subsists throughout every 
stage of the entire procurement process, including the pre-contract award stage 
and the contract management stage after contract award.  We would ensure that 
each of our procurement documents incorporates specific clauses to disqualify 
tenderers and to terminate the contract made pursuant to the procurement in the 
interest of national security. 

5. We understand and acknowledge that, BDFA may immediately terminate the 
project upon the occurrence of any of the following events – 
(a) the grantee or any of its employees, agents and sub-contractors who are 

involved in any manner and capacity in the project has engaged or is 
engaging in any act or activity that constitutes or causes, or is likely to 
constitute or cause, the occurrence of offences endangering national 
security or that would otherwise be contrary to the interest of national 
security; 

(b) the continued engagement of the grantee or the continued implementation 
of the project is contrary to the interest of national security; or 

(c) BDFA reasonably believes that any of the events mentioned above is about 
to occur. 

6. We acknowledge that before and during the implementation of the project, 
BDFA may modify or cancel individual project activity(ies) and deduct the 
related amount of grant at its absolute discretion. 

7. We will observe the best practice modules published by the Independent 
Commission Against Corruption. 

8. We have also read the Personal Information Collection Statement.   
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負責人簽署  

Signature of officer-in-charge 

申請機構正式蓋章  

Official seal of 
applicant organisation 

負責人姓名   

Name of officer-in-charge 
負責人職銜   

Post of officer-in-charge 
負責人香港身份證號碼  

HKID Card No. of officer-in-charge 
日期  

Date 

 


